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ם  כֵּ֤  שְׁ ה הַ שֶׁ֗ ל־מֹ ה אֶ וָ֜ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֨ וַ

ה  נֵּ֖  ה הִ עֹ֔ רְ נֵ֣י פַ  פְ ב֙ לִ צֵּ יַ תְ הִ ר֙ וְ קֶ בֹּ֙  בַּ

ה  יו כֹּ֚ לָ֗ תָּ֣ אֵ  רְ מַ אָ ה וְ מָ יְ מָּ֑  א הַ צֵ֣ יוֹ

י׃ נִ דֻֽ  בְ עַ יַֽ  י וְ מִּ֖  ח עַ לַּ֥  ה שַׁ וָ֔ הֹ ר יְ מַ֣  אָ

י֩  נִ נְ י֒ הִ מִּ ת־עַ חַ אֶ לֵּ֣  שַׁ ךָ֮ מְ ינְ ם־אֵ י אִ כִּ֣

ךָ֛ מְּ עַ בְ יךָ וּֽ דֶ֧  בָ עֲ ךָ֜ וּבַ יחַ בְּ לִ֨ שְׁ מַ

י  תֵּ֤  וּ בָּ א֜ לְ ב וּמָ֨ רֹ֑ עָ ת־הֶ יךָ אֶ תֶּ֖  בָ וּבְ

ה  מָ֖  דָ אֲ ם הָ גַ֥  ב וְ רֹ֔ עָ הֶ֣ ת־ ם֙ אֶ יִ רַ֙  צְ מִ

׃ יהָ לֶֽ  ם עָ הֵ֥ ר־ שֶׁ אֲ

ן  שֶׁ ץ גֹּ֗ רֶ אֶ֣ ת־ וּא אֶ ה֜ וֹם הַ יּ֨ י֩ בַ יתִ לֵ פְ הִ וְ

י  תִּ֥  לְ בִ יהָ לְ לֶ֔ ד עָ מֵ֣  י֙ עֹ מִּ ר עַ שֶׁ֤  אֲ

י  נִ֥  י אֲ כִּ֛ ע  דַ֔  ן תֵּ עַ מַ֣  ב לְ רֹ֑ ם עָ שָׁ֖ וֹת־ יֽ הֱ

ץ׃ רֶ אָֽ  ב הָ רֶ קֶ֥ בְּ ה  וָ֖  הֹ יְ

ךָ  מֶּ֑  ין עַ בֵ֣ י וּ מִּ֖  ין עַ בֵּ֥ ת  דֻ֔  י פְ תִּ֣  מְ שַׂ וְ

ה׃ זֶּֽ  ת הַ אֹ֥ יֶ֖ה הָ  הְ ר יִ חָ֥  מָ לְ

And the LORD said to Moses,

“Early in the morning present

yourself to Pharaoh, as he is

coming out to the water, and say to

him, ‘Thus says the LORD: Let My

people go that they may worship

Me.

For if you do not let My people go,

I will let loose swarms of insects

against you and your courtiers and

your people and your houses; the

houses of the Egyptians, and the

very ground they stand on, shall be

filled with swarms of insects.

But on that day I will set apart the

region of Goshen, where My

people dwell, so that no swarms of

insects shall be there, that you may
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ד  בֵ֔ ב כָּ רֹ֣ א֙ עָ בֹ יָּ ן וַ ה֙ כֵּ֔ וָ הֹ שׂ יְ יַּ֤עַ  וַ

יו  דָ֑  בָ ית עֲ בֵ֣ ה וּ עֹ֖ רְ ה פַ יתָ בֵּ֥

ץ  רֶ אָ֖  ת הָ חֵ֥  שָּׁ ם תִּ יִ רַ֛  צְ ץ מִ רֶ אֶ֧ ל־ כׇ וּבְ

ב׃ רֹֽ עָ י הֶ נֵ֥  פְּ מִ

ן  רֹ֑ הֲ אַ לְ ה וּֽ שֶׁ֖  ל־מֹ ה אֶ עֹ֔ רְ א פַ רָ֣  קְ יִּ וַ

ם  כֶ֖ י הֵ אלֹֽ וּ לֵ ח֥ בְ וּ זִ כ֛ ר לְ אמֶ יֹּ֗ וַ

ץ׃ רֶ אָֽ  בָּ

ן  וֹת כֵּ֔ שׂ֣ עֲ כוֹן֙ לַ א נָ ה לֹ֤ שֶׁ֗ ר מֹ אמֶ יֹּ֣ וַ

וָ֣ה   יהֹ ח לַ בַּ֖  זְ ם נִ יִ רַ֔  צְ ת מִ בַ֣  י תּוֹעֲ כִּ֚

ת  בַ֥  ת־תּוֹעֲ ח אֶ בַּ֞ זְ ן נִ הֵ֣ ינוּ  הֵ֑ לֹ אֱ

נוּ׃ לֻֽ  קְ סְ א יִ לֹ֥ ם וְ הֶ֖ י ינֵ עֵ ם לְ יִ רַ֛  צְ מִ

ר  בָּ֑  דְ מִּ ךְ בַּ לֵ֖  ים נֵ מִ֔ ת יָ שֶׁ לֹ֣ ךְ שְׁ רֶ דֶּ֚

ר  שֶׁ֖  אֲ ינוּ כַּ לֹהֵ֔ וָ֣ה אֱ  יהֹ לַֽ נוּ֙  חְ בַ֙  זָ וְ

ינוּ׃ לֵֽ  ר אֵ מַ֥ יֹא

ם֙  כֶ תְ ח אֶ לַּ֤  שַׁ י אֲ כִ֞ נֹ ה אָ עֹ֗ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֣ וַ

ר  בָּ֔ דְ מִּ ם֙ בַּ יכֶ הֵ לֹֽ ה אֱ וָ֤  יהֹ ם לַ תֶּ֞ חְ בַ וּזְ

ת  כֶ לֶ֑  יקוּ לָ חִ֖  רְ א־תַ ק לֹ חֵ֥  רְ ק הַ רַ֛

י׃ דִֽ  עֲ ירוּ בַּ תִּ֖  עְ הַ

א  צֵ֤ י יוֹ כִ֜ נֹ ה אָ נֵּ֨ ה הִ שֶׁ֗ ר מֹ אמֶ יֹּ֣ וַ

ר  סָ֣  ה וְ וָ֔ הֹ ל־יְ י אֶ תִּ֣  רְ תַּ עְ הַ ךְ֙ וְ מָּ עִ מֵֽ

וֹ  מּ֖ עַ יו וּמֵ דָ֥  בָ עֲ ה מֵ עֹ֛ רְ פַּ ב מִ רֹ֗ עָ הֶ

know that I the LORD am in the 

midst of the land.

And I will make a distinction 

between My people and your 

people. Tomorrow this sign shall 

come to pass.’”

And the LORD did so. Heavy 

swarms of insects invaded 

Pharaoh’s palace and the houses of 

his courtiers; throughout the 

country of Egypt the land was 

ruined because of the swarms of 

insects.

Then Pharaoh summoned Moses 

and Aaron and said, “Go and 

sacrifice to your God within the 

land.”

But Moses replied, “It would not 

be right to do this, for what we 

sacrifice to the LORD our God is 

untouchable to the Egyptians. If 

we sacrifice that which is 

untouchable to the Egyptians 

before their very eyes, will they not 

stone us!



ל  תֵ֔ ה֙ הָ עֹ רְ ף פַּ סֵ֤  ל־יֹ ק אַ רַ֗ ר  חָ֑  מָ

חַ  בֹּ֖ זְ ם לִ עָ֔ ת־הָ ח אֶ לַּ֣  י֙ שַׁ תִּ לְ בִ לְ

ה׃ וָֽ  יהֹ לַֽ

ר  תַּ֖  עְ יֶּ ה וַ עֹ֑ רְ ם פַּ עִ֣  ה מֵ שֶׁ֖  א מֹ צֵ֥  יֵּ וַ

ה׃ וָֽ  הֹ ל־יְ אֶ

ר֙  סַ יָּ֙ ה וַ שֶׁ֔ ר מֹ בַ֣  דְ ה֙ כִּ וָ הֹ שׂ יְ יַּ֤עַ  וַ

א  וֹ לֹ֥ מּ֑ עַ יו וּמֵ דָ֣  בָ עֲ ה מֵ עֹ֖ רְ פַּ ב מִ רֹ֔ עָ הֶ

ד׃ חָֽ  ר אֶ אַ֖  שְׁ נִ

ם  עַ פַּ֣  ם בַּ גַּ֖ וֹ  בּ֔ ת־לִ ה֙ אֶ עֹ רְ ד פַּ בֵּ֤  כְ יַּ וַ

ם׃ }פ{ עָֽ  ת־הָ ח אֶ לַּ֖  א שִׁ לֹ֥ את וְ זֹּ֑ הַ

א  ה בֹּ֖ שֶׁ֔ ל־מֹ ה֙ אֶ וָ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֤ וַ

ר  מַ֤  ה־אָ יו כֹּֽ לָ֗ תָּ֣ אֵ  רְ בַּ דִ ה וְ עֹ֑ רְ ל־פַּ אֶ

ח  לַּ֥  ים שַׁ רִ֔  בְ עִ הָֽ י  הֵ֣ לֹ ה֙ אֱ וָ הֹ יְ

י׃ נִ דֻֽ  בְ עַ יַֽ  י וְ מִּ֖  ת־עַ אֶ

ךָ֖  עוֹדְ חַ וְ לֵּ֑  שַׁ ה לְ תָּ֖  ן אַ אֵ֥  ם־מָ י אִ כִּ֛

ם׃ בָּֽ יק  זִ֥  חֲ מַ

ר  שֶׁ֣  ךָ֙ אֲ נְ קְ מִ ה בְּ ה הוֹיָ֗ וָ֜ הֹ ד־יְ ה יַ נֵּ֨ הִ

ים  לִּ֔ מַ גְּ ים֙ בַּ רִ מֹ חֲ בַּֽ ים  סִ֤ סּוּ ה בַּ דֶ֔  שָּׂ בַּ

ד׃ אֹֽ ד מְ בֵ֥  ר כָּ בֶ דֶּ֖ אן  צֹּ֑ ר וּבַ קָ֖ בָּ  בַּ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣ה יִ  קְ ין מִ ה בֵּ֚ וָ֔ הֹ ה יְ לָ֣  פְ הִ וְ

וּת  מ֛ א יָ לֹ֥ ם וְ יִ רָ֑  צְ נֵ֣ה מִ  קְ ין מִ בֵ֖ וּ

So we must go a distance of three 

days into the wilderness and 

sacrifice to the LORD our God as 

He may command us.”

Pharaoh said, “I will let you go to 

sacrifice to the LORD your God in 

the wilderness; but do not go very 

far. Plead, then, for me.”

And Moses said, “When I leave 

your presence, I will plead with the 

LORD that the swarms of insects 

depart tomorrow from Pharaoh 

and his courtiers and his people; 

but let not Pharaoh again act 

deceitfully, not letting the people 

go to sacrifice to the LORD.”

So Moses left Pharaoh’s presence 

and pleaded with the LORD.

And the LORD did as Moses asked: 

He removed the swarms of insects 

from Pharaoh, from his courtiers, 

and from his people; not one 

remained.

But Pharaoh became stubborn this 

time also, and would not let the 

people go.



ר׃ בָֽ  ל דָּ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְ ל־לִ כׇּ מִ

ר  חָ֗ ר מָ אמֹ֑ ד לֵ עֵ֣ ה מוֹ וָ֖  הֹ ם יְ יָּ֥שֶׂ  וַ

ץ׃ רֶ אָֽ  ה בָּ זֶּ֖  ר הַ בָ֥  דָּ וָ֛ה הַ  הֹ ה יְ שֶׂ֧  עֲ יַ

ה֙  זֶּ ר הַ בָ֤  דָּ ת־הַ ה אֶ וָ֜ הֹ שׂ יְ עַ יַּ֨ וַ

ם  יִ רָ֑  צְ נֵ֣ה מִ  קְ ל מִ ת כֹּ֖ מׇ יָּ֕ ת וַ רָ֔  חֳ מׇּ מִֽ

ת  מֵ֥ א־ ל לֹ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  נֵ֥ה בְ  קְ מִּ וּמִ

ד׃ חָֽ  אֶ

ת  מֵ֛ א־ ה לֹ נֵּ֗ הִ ה וְ עֹ֔ רְ ח פַּ לַ֣  שְׁ יִּ וַ

ד֙ בַּ כְ יִּ ד וַ חָ֑  ד־אֶ ל עַ אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥ה יִ  קְ מִּ מִ

ם׃  עָֽ  ת־הָ ח אֶ לַּ֖  א שִׁ לֹ֥ ה וְ עֹ֔ רְ ב פַּ לֵ֣

}פ{

ן֒ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֣  ל־מֹ ה֮ אֶ וָ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֣ וַ

יחַ  פִּ֖ ם  יכֶ֔ נֵ פְ א חׇ לֹ֣ ם֙ מְ כֶ וּ לָ ח֤ קְ

י  נֵ֥ י עֵ ה לְ מָ יְ מַ֖  שָּׁ ה הַ שֶׁ֛  וֹ מֹ ק֥ רָ ן וּזְ שָׁ֑  בְ כִּ

ה׃ עֹֽ רְ פַ

ם  יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ ל כׇּ עַ֖ ק  בָ֔ אָ יָ֣ה לְ  הָ וְ

ה  מָ֗ הֵ בְּ ל־הַ עַ ם וְ דָ֜  אָ ל־הָ ה עַ יָ֨ הָ וְ

ץ  רֶ אֶ֥ ל־ כׇ ת בְּ עֹ֖ בֻּ עְ בַ חַ אֲ רֵ֛  ין פֹּ חִ֥  שְׁ לִ

ם׃ יִ רָֽ  צְ מִ

דוּ֙ מְ עַ יַּֽ  ן וַ שָׁ֗ בְ כִּ יחַ הַ פִּ֣ ת־ וּ אֶ ח֞ קְ יִּ וַ

ה  שֶׁ֖  וֹ מֹ ת֛ ק אֹ רֹ֥ זְ יִּ ה וַ עֹ֔ רְ נֵ֣י פַ  פְ לִ

The LORD said to Moses, “Go to

Pharaoh and say to him, ‘Thus says

the LORD, the God of the

Hebrews: Let My people go to

worship Me.

For if you refuse to let them go,

and continue to hold them,

then the hand of the LORD will

strike your livestock in the fields—

the horses, the asses, the camels,

the cattle, and the sheep—with a

very severe pestilence.

But the LORD will make a

distinction between the livestock of

Israel and the livestock of the

Egyptians, so that nothing shall die

of all that belongs to the Israelites.

The LORD has fixed the time:

tomorrow the LORD will do this

thing in the land.’”

And the LORD did so the next day:

all the livestock of the Egyptians

died, but of the livestock of the

Israelites not a beast died.

When Pharaoh inquired, he found

that not a head of the livestock of



ת  עֹ֔ בֻּ עְ בַ ין֙ אֲ חִ י שְׁ הִ֗ יְ ה וַ מָ יְ מָ֑  שָּׁ הַ

ה׃ מָֽ  הֵ בְּ ם וּבַ דָ֖  אָ חַ בָּ רֵ֕  פֹּ

י  נֵ֥  פְ ד לִ מֹ֛ עֲ ים לַ מִּ֗ טֻ רְ חַ הַֽ וּ  ל֣ כְ א־יָ לֹֽ וְ

ין  חִ֔ שְּׁ יָ֣ה הַ  י־הָ כִּֽ ין  חִ֑  שְּׁ נֵ֣י הַ  פְּ ה מִ שֶׁ֖  מֹ

ם׃ יִ רָֽ  צְ ל־מִ כׇ ם וּבְ מִּ֖  טֻ רְ חַ בַּֽ

א  לֹ֥ ה וְ עֹ֔ רְ ב פַּ לֵ֣ ת־ ה֙ אֶ וָ הֹ ק יְ זֵּ֤  חַ יְ וַ

ה  וָ֖  הֹ ר יְ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֛  אֲ ם כַּ הֶ֑  לֵ ע אֲ מַ֖  שָׁ

ה׃ }ס{ שֶֽׁ  ל־מֹ אֶ

ם  כֵּ֣  שְׁ ה הַ שֶׁ֔ ל־מֹ ה֙ אֶ וָ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֤ וַ

תָּ֣   רְ מַ אָ ה וְ עֹ֑ רְ נֵ֣י פַ  פְ ב לִ צֵּ֖  יַ תְ הִ ר וְ קֶ בֹּ֔ בַּ

י  הֵ֣ לֹ ה֙ אֱ וָ הֹ ר יְ מַ֤  ה־אָ יו כֹּֽ לָ֗ אֵ

י׃ נִ דֻֽ  בְ עַ יַֽ  י וְ מִּ֖  ת־עַ ח אֶ לַּ֥  ים שַׁ רִ֔  בְ עִ הָֽ

חַ  לֵ֜ י שֹׁ נִ֨ את אֲ זֹּ֗ ם הַ עַ פַּ֣  י ׀ בַּ כִּ֣

יךָ  דֶ֖  בָ עֲ ךָ֔ וּבַ בְּ ל־לִ אֶֽ י֙  תַ פֹ גֵּ ל־מַ ת־כׇּ אֶ

י  נִ מֹ֖ ין כָּ אֵ֥ י  כִּ֛ ע  דַ֔  וּר תֵּ ב֣ עֲ ךָ בַּ מֶּ֑  עַ וּבְ

ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ כׇ בְּ

ךְ  אַ֥  י וָ דִ֔  ת־יָ י אֶ תִּ חְ לַ֣  ה֙ שָׁ תָּ י עַ כִּ֤

ד  חֵ֖  כָּ תִּ ר וַ בֶ דָּ֑  ךָ֖ בַּ מְּ ת־עַ אֶֽ  ךָ֛ וְ אוֹתְ

ץ׃ רֶ אָֽ  ן־הָ מִ

יךָ  תִּ֔ דְ מַ עֱ את֙ הֶ וּר זֹ ב֥ עֲ ם בַּ אוּלָ֗ וְ

ן  עַ מַ֛  י וּלְ חִ֑  ת־כֹּ ךָ֣ אֶ תְ אֹ רְ וּר הַ ב֖ עֲ בַּ

Israel had died; yet Pharaoh 

remained stubborn, and he would 

not let the people go.

Then the LORD said to Moses and 

Aaron, “Each of you take handfuls 

of soot from the kiln, and let 

Moses throw it toward the sky in 

the sight of Pharaoh.

It shall become a fine dust all over 

the land of Egypt, and cause an 

inflammation breaking out in boils 

on man and beast throughout the 

land of Egypt.”

So they took soot of the kiln and 

appeared before Pharaoh; Moses 

threw it toward the sky, and it 

caused an inflammation breaking 

out in boils on man and beast.

The magicians were unable to 

confront Moses because of the 

inflammation, for the 

inflammation afflicted the 

magicians as well as all the other 

Egyptians.

But the LORD stiffened the heart 

of Pharaoh, and he would not heed 



ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ כׇ י בְּ מִ֖  ר שְׁ פֵּ֥  סַ

י  תִּ֖  לְ בִ י לְ מִּ֑  עַ ל בְּ לֵ֣ תּוֹ סְ ךָ֖ מִ עוֹדְ

ם׃ חָֽ  לְּ שַׁ

ד  בֵ֣  ד כָּ רָ֖  ר בָּ חָ֔ ת מָ עֵ֣  יר֙ כָּ טִ מְ י מַ נִ֤  נְ הִ

הוּ֙  מֹ֙  יָ֤ה כָ  א־הָ ר לֹ שֶׁ֨ ד אֲ אֹ֑ מְ

ה  דָ֖  סְ וָּ וֹם הִ יּ֥ ן־הַ מִ ם לְ יִ רַ֔  צְ מִ בְּ

ה׃ תָּ עָֽ ד־ עַ וְ

ת  אֵ֛  ךָ֔ וְ נְ קְ ת־מִ אֶֽ ז֙  עֵ ח הָ לַ֤  ה שְׁ תָּ֗ עַ וְ

ם  דָ֨  אָ ל־הָ ה כׇּ דֶ֑  שָּׂ ךָ֖ בַּ ר לְ שֶׁ֥  ל־אֲ כׇּ

א  לֹ֤ ה וְ דֶ֗  שָּׂ א בַ צֵ֣  מָּ ר־יִ שֶֽׁ  ה אֲ מָ֜ הֵ בְּ הַ וְ

ד  רָ֖  בָּ ם הַ הֶ֛  לֵ ד עֲ רַ֧  יָ ה וְ תָ יְ בַּ֔ ף֙ הַ סֵ יֵֽאָ

תוּ׃ מֵֽ  וָ

י  דֵ֖  בְ עַ מֵֽ ה  וָ֔ הֹ ר יְ בַ֣  ת־דְּ א֙ אֶ רֵ יָּ הַ

יו  דָ֥  בָ ת־עֲ יס אֶ נִ֛  ה הֵ עֹ֑ רְ פַּ

ים׃ תִּֽ  בָּ ל־הַ הוּ אֶ נֵ֖  קְ ת־מִ אֶ וְ

ה  וָ֑  הֹ ר יְ בַ֣  ל־דְּ וֹ אֶ בּ֖ ם לִ שָׂ֛ א־ ר לֹ שֶׁ֥  אֲ וַ

הוּ  נֵ֖  קְ ת־מִ אֶ יו וְ דָ֥  בָ ת־עֲ ב אֶ זֹ֛  עֲ וַֽיַּ 

ה׃ }פ{ דֶֽ  שָּׂ בַּ

ה  טֵ֤  ה נְ שֶׁ֗ ל־מֹ ה אֶ וָ֜ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֨ וַ

ד  רָ֖  י בָ הִ֥ י ם וִ יִ מַ֔ שָּׁ ל־הַ ךָ֙ עַ יָֽדְ  ת־ אֶ

ם  דָ֣  אָ ל־הָ ם עַ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ כׇ בְּ

them, just as the LORD had told 

Moses.

The LORD said to Moses, “Early in 

the morning present yourself to 

Pharaoh and say to him, ‘Thus says 

the LORD, the God of the 

Hebrews: Let My people go to 

worship Me.

For this time I will send all My 

plagues upon your person, and 

your courtiers, and your people, in 

order that you may know that 

there is none like Me in all the 

world.

I could have stretched forth My 

hand and stricken you and your 

people with pestilence, and you 

would have been effaced from the 

earth.

Nevertheless I have spared you for 

this purpose: in order to show you 

My power, and in order that My 

fame may resound throughout the 

world.

Yet you continue to thwart My 

people, and do not let them go!



ה  דֶ֖  שָּׂ ב הַ שֶׂ עֵ֥ ל־ ל כׇּ עַ֛  ה וְ מָ֗ הֵ בְּ ל־הַ עַ וְ

ם׃ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  בְּ

ם֒  יִ מַ֒ שָּׁ ל־הַ הוּ֮ עַ טֵּ֘ ת־מַ ה אֶ שֶׁ֣  ט מֹ יֵּ֨ וַ

שׁ  אֵ֖ ךְ  לַ הֲ תִּ֥  ד וַ רָ֔  לֹת֙ וּבָ ן קֹ תַ֤  ה נָ וָ֗ יהֹ וַֽ

ץ  רֶ אֶ֥ ל־ ד עַ רָ֖  וָ֛ה בָּ  הֹ ר יְ טֵ֧  מְ יַּ ה וַ צָ רְ אָ֑

ם׃ יִ רָֽ  צְ מִ

וֹךְ  ת֣ ת בְּ חַ קַּ֖  לַ תְ שׁ מִ אֵ֕ ד וְ רָ֔  י בָ הִ֣  יְ וַ

יָ֤ה   א־הָ ר לֹֽ שֶׁ֠ ד אֲ֠ אֹ֔ ד מְ בֵ֣  ד כָּ רָ֑  בָּ הַ

ז  אָ֖  ם מֵ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ כׇ הוּ֙ בְּ מֹ֙  כָ

וֹי׃ גֽ ה לְ תָ֥  יְ הָ

ת  ם אֵ֚ יִ רַ֗  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ כׇ ד בְּ רָ֜  בָּ ךְ הַ יַּ֨ וַ

ם  דָ֖  אָ ה מֵ דֶ֔  שָּׂ ר בַּ שֶׁ֣  ל־אֲ כׇּ

ה֙  דֶ שָּׂ ב הַ שֶׂ עֵ֤ ל־ ת כׇּ אֵ֨ ה וְ מָ֑  הֵ ד־בְּ עַ וְ

ה  דֶ֖  שָּׂ ץ הַ עֵ֥ ל־ ת־כׇּ אֶ ד וְ רָ֔  בָּ ה הַ כָּ֣  הִ

ר׃ בֵּֽ  שִׁ

נֵ֣י   ם בְּ שָׁ֖ ר־ שֶׁ ן אֲ שֶׁ ץ גֹּ֔ רֶ אֶ֣  ק בְּ רַ֚

ד׃ רָֽ  יָ֖ה בָּ  א הָ ל לֹ֥ אֵ֑  רָ שְׂ יִ

ה  שֶׁ֣  מֹ א֙ לְ רָ קְ יִּ ה וַ עֹ֗ רְ ח פַּ לַ֣  שְׁ יִּ וַ

י  אתִ טָ֣  ם חָ הֶ֖  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֥ ן וַ רֹ֔ הֲ אַ לְ וּֽ

י  מִּ֖  עַ י וְ נִ֥  אֲ יק וַ דִּ֔  צַּ ה֙ הַ וָ הֹ ם יְ עַ פָּ֑  הַ

ים׃ עִֽ  שָׁ רְ הָ

This time tomorrow I will rain 

down a very heavy hail, such as has 

not been in Egypt from the day it 

was founded until now.

Therefore, order your livestock and 

everything you have in the open 

brought under shelter; every man 

and beast that is found outside, not 

having been brought indoors, shall 

perish when the hail comes down 

upon them!’”

Those among Pharaoh’s courtiers 

who feared the LORD’s word 

brought their slaves and livestock 

indoors to safety;

but those who paid no regard to 

the word of the LORD left their 

slaves and livestock in the open.

The LORD said to Moses, “Hold 

out your arm toward the sky that 

hail may fall on all the land of 

Egypt, upon man and beast and all 

the grasses of the field in the land 

of Egypt.”

So Moses held out his rod toward 

the sky, and the LORD sent 



ת  לֹ֥ ת קֹ יֹ֛  הְ מִֽ ב  רַ֕  ה וְ וָ֔ הֹ ל־יְ ירוּ֙ אֶ תִּ֙  עְ הַ

ם  כֶ֔ תְ ה אֶ חָ֣  לְּ שַׁ אֲ ד וַ רָ֑  ים וּבָ הִ֖ לֹ אֱ

ד׃ מֹֽ עֲ וּן לַ פ֖ סִ א תֹ לֹ֥ וְ

י֙  אתִ צֵ ה כְּ שֶׁ֔ יו֙ מֹ לָ ר אֵ אמֶ יֹּ֤ וַ

י  פַּ֖  ת־כַּ שׂ אֶ רֹ֥ פְ יר אֶ עִ֔ ת־הָ אֶ

ד֙  רָ בָּ הַ וּן וְ ל֗ דָּ חְ וֹת יֶ ל֣ קֹּ ה הַ וָ֑  הֹ ל־יְ אֶ

י  כִּ֥ ע  דַ֔  ן תֵּ עַ מַ֣  וֹד לְ ה־ע֔ יֶ הְ יִֽ א  לֹ֣

ץ׃ רֶ אָֽ  ה הָ וָ֖  יהֹ לַ

ם  רֶ טֶ֣ י  י כִּ֚ תִּ עְ דַ֕  יךָ יָ דֶ֑  בָ עֲ ה וַ תָּ֖  אַ וְ

ים׃ הִֽ לֹ ה אֱ וָ֥  הֹ י יְ נֵ֖  פְּ וּן מִ א֔ ירְ תִּֽ

י  כִּ֤ ה  תָ כָּ֑  ה נֻ רָ֖  עֹ שְּׂ הַ ה וְ תָּ֥  שְׁ פִּ הַ וְ

ל׃ עֹֽ בְ ה גִּ תָּ֖  שְׁ פִּ הַ יב וְ בִ֔ ה֙ אָ רָ עֹ שְּׂ הַ

י  כִּ֥ וּ  כּ֑ א נֻ ת לֹ֣ מֶ סֶּ֖  כֻּ הַ ה וְ טָּ֥  חִ הַ וְ

ה׃ נָּ הֵֽ ת  ילֹ֖ פִ אֲ

יר  עִ֔ ת־הָ ה֙ אֶ עֹ רְ ם פַּ עִ֤  ה מֵ שֶׁ֜ א מֹ צֵ֨ יֵּ וַ

וּ  ל֤ דְּ חְ וַֽיַּ  ה  וָ֑  הֹ ל־יְ יו אֶ פָּ֖  שׂ כַּ רֹ֥ פְ יִּ וַ

ךְ  תַּ֥  א־נִ ר לֹ טָ֖  ד וּמָ רָ֔  בָּ הַ לוֹת֙ וְ קֹּ הַ

ה׃ צָ רְ אָֽ

ד  רָ֛  בָּ הַ ר וְ טָ֧  מָּ ל הַ דַ֨  י־חָ כִּֽ ה  עֹ֗ רְ א פַּ יַּ֣רְ  וַ

וֹ  בּ֖ ד לִ בֵּ֥  כְ יַּ א וַ טֹ֑ חֲ ף לַ סֶ יֹּ֣  ת וַ לֹ֖ קֹּ הַ וְ

יו׃ דָֽ  בָ עֲ וּא וַ ה֥

thunder and hail, and fire streamed 

down to the ground, as the LORD 

rained down hail upon the land of 

Egypt.

The hail was very heavy—fire 

flashing in the midst of the hail—

such as had not fallen on the land 

of Egypt since it had become a 

nation.

Throughout the land of Egypt the 

hail struck down all that were in 

the open, both man and beast; the 

hail also struck down all the grasses 

of the field and shattered all the 

trees of the field.

Only in the region of Goshen, 

where the Israelites were, there was 

no hail.

Thereupon Pharaoh sent for Moses 

and Aaron and said to them, “I 

stand guilty this time. The LORD is 

in the right, and I and my people 

are in the wrong.

Plead with the LORD that there 

may be an end of God’s thunder 

janet
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ח  לַּ֖  א שִׁ לֹ֥ ה וְ עֹ֔ רְ ב פַּ לֵ֣ ק֙  זַ חֱ וַֽיֶּ 

ה  וָ֖  הֹ ר יְ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֛  אֲ ל כַּ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ אֶ

ה׃ }פ{ שֶֽׁ  ד־מֹ יַ בְּ

and of hail. I will let you go; you

need stay no longer.”

Moses said to him, “As I go out of

the city, I shall spread out my

hands to the LORD; the thunder

will cease and the hail will fall no

more, so that you may know that

the earth is the LORD’s.

But I know that you and your

courtiers do not yet fear the LORD

God.”—

Now the flax and barley were

ruined, for the barley was in the ear

and the flax was in bud;

but the wheat and the emmer were

not hurt, for they ripen late.—

Leaving Pharaoh, Moses went

outside the city and spread out his

hands to the LORD: the thunder

and the hail ceased, and no rain

came pouring down upon the

earth.

But when Pharaoh saw that the

rain and the hail and the thunder

had ceased, he became stubborn



and reverted to his guilty ways, as

did his courtiers.

So Pharaoh’s heart stiffened and he

would not let the Israelites go, just

as the LORD had foretold through

Moses.


